Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Komisijas 1991. gada 8. aprīļa Regula (EEK) Nr. 863/91, kas attiecas uz intervences sviesta īpašo pārdošanu eksportam uz Padomju Savienību un ar ko groza Regulu (EEK) Nr. 569/98
EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1968. gada 27. jūnija Regulu (EEK) Nr. 804/68 par piena un piena produktu tirgus kopējo organizāciju 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 3641/90 ², un jo īpaši tās 6. panta 7. punktu,
ņemot vērā Padomes 1985. gada 11. jūnija Regulu (EEK) Nr. 1678/85, ar ko nosaka lauksaimniecībā piemērojamās konversijas likmes 3, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 791/91 4, un jo īpaši tās 4. pantu,
tā kā 6. pantā Padomes 1968. gada 15. jūlija Regulā (EEK) Nr. 985/68, ar ko paredz vispārīgus noteikumus attiecībā uz intervenci sviesta un krējuma tirgū 5, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 3644/90 6, paredzēts, ka, sviestu pārdodot eksportam, var paredzēt īpašus nosacījumus, lai ņemtu vērā šādas pārdošanas īpašās prasības un nodrošinātu, ka attiecīgo produktu nenovirza no galamērķa; 

tā kā 1990. gada 12. decembrī Komiteja, kas paredzēta Protokolā par piena taukiem, rīkodamās saskaņā ar Vispārējo vienošanos par tarifiem un tirdzniecību (VVTT), piešķīra atbrīvojumu no Protokola par piena taukiem 3. panta noteikumiem, lai ļautu pārdot sviestu Padomju Savienībai par cenām, kas ir zemākas nekā minimālā VVTT noteiktā cena; 

tā kā pašlaik sviesta daudzumi intervences krājumos un iespējamais šo daudzumu palielinājums nākotnē ir tāds, ka pēc iespējas liels šo daudzumu apjoms būtu jāizmanto, to pārdodot, kā norādīts; tā kā tāpēc ir vēlams noteiktu daudzumu sviesta no intervences krājumiem izsolē darīt pieejamu tirgus dalībniekiem, lai noteiktu minimālo pārdošanas cenu; 

tā kā, lai nodrošinātu, ka sviestu nenovirza no paredzētā galamērķa, no laika, kad sviestu izņem no glabāšanas, līdz to nogādā galamērķī attiecīgajā trešā valstī, būtu jāpiemēro uzraudzības sistēma; tā kā skaidrības labad būtu jāprecizē, ka ir piemērojami noteikumi par uzraudzību, kas paredzēti Komisijas Regulā (EEK) Nr. 569/88 7, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 843/91 8, un Komisijas Regulā (EEK) Nr. 2220/85 9, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 3745/89 10; tā kā turklāt, ņemot vērā šā darījuma specifiku, būtu jāievieš papildu nosacījumi; 

tā kā Piena un piena produktu pārvaldības komiteja tās priekšsēdētāja noteiktajā termiņā nav sniegusi atzinumu,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants
Saskaņā ar šajā regulā paredzētajiem nosacījumiem pārdod ne vairāk kā 124 000 tonnu sviesta, kam ir 82 % vai lielāks tauku saturs un kas iepirkts saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 804/68 6. panta 1. punktu. Pārdodamā sviesta daudzumu sadalījums dalībvalstu starpā ir tāds, kā norādīts pielikumā. 

2. pants
1. Sviestu pārdod no saldētavas, izsludinot uzaicinājumu uz izsoli. 

2. Šīs regulas pielikums ir uzaicinājums uz izsoli. Informāciju par sviesta daudzumiem un uzglabāšanas vietām potenciālie izsoles pretendenti var iegūt, vēršoties pie intervences aģentūrām, kuru adreses norādītas pielikumā. Turklāt intervences aģentūras var izvietot paziņojumus un publicēt papildu informāciju. 

3. Pretendenti iesniedz piedāvājumus vienai no pielikumā minētajām intervences aģentūrām ne vēlāk kā līdz 1991. gada 16. aprīlim pulksten 12 dienā. Pēc minētā termiņa beigām un pirms 1991. gada 20. aprīļa pretendenti pa teleksu vai faksu nosūta savu piedāvājumu kopijas Eiropas Kopienu Komisijai, Division VI-D-1, 120 rue de la Loi, B-1049 Brussels (telekss 22037B AGREC; telefakss 235 33 10). Pirms tās pašas dienas intervences aģentūras informē Komisiju par saņemtajiem piedāvājumiem. 

4. Katrā piedāvājumā ir norādīts pretendenta nosaukums un adrese, un tas nav derīgs, ja vien 

a) tas neattiecas uz 6200 tonnu minimālo kopējo sviesta daudzumu, no kura 50 % ir Īrijas intervences aģentūras glabāšanā; 

b) tajā par kopējo sviesta daudzumu, uz ko attiecas konkrētais piedāvājums, nav piedāvāta viena Evv izteikta cena par tonnu; 

c) minētajam piedāvājumam nav pievienota pretendenta rakstiska apņemšanās, ka tas atsakās no visām tiesībām celt prasību attiecībā uz pārdotā sviesta kvalitāti un īpašībām, un rakstiska apņemšanās eksportēt piešķirto sviestu nepārveidotu tādā termiņā un uz tādu galamērķi, kā norādīts šajā regulā; 

d) nav iesniegti pierādījumi, ka līdz piedāvājumu iesniegšanas termiņa beigām pretendents piedāvājuma sakarā ir iemaksājis drošības naudu ECU 10 par tonnu, kas garantē atbilstību pamatprasībām attiecībā uz piedāvājumu saglabāšanu pēc piedāvājumu iesniegšanas termiņa beigām, pārdodamo daudzumu izņemšanu no noliktavas un iespējamu uzglabāšanas izdevumu nomaksu. 

5. Lai izpildītu 4. punktā paredzētos nosacījumus, pretendenti var iesniegt daļējus piedāvājumus vairākām no pielikumā norādītajām intervences aģentūrām; tādā gadījumā piedāvājumos jānorāda viena un tā pati cena, kas izteikta Evv. 

6. Sviests ir jāimportē uz Padomju Savienību. 

3. pants
1. Intervences aģentūras atjaunina un pēc potenciālo pretendentu pieprasījuma dara tiem pieejamu to saldētavu sarakstu, kurās uzglabā pārdodamo sviestu, kā arī pieejamos daudzumus. 

2. Intervences aģentūras veic pasākumus, kas vajadzīgi, lai potenciālie pretendenti pirms piedāvājumu iesniegšanas par saviem līdzekļiem varētu pārbaudīt pārdošanai piedāvātā sviesta paraugus. 

4. pants
1. Minimālo pārdošanas cenu nosaka, ņemot vērā saņemtos piedāvājumus un saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 804/68 30. pantā noteikto procedūru. Piedāvājumus noraida, ja piedāvātā cena ir zemāka par minimālo cenu. Ja divi vai vairāki piedāvājumi, kuros piedāvāta viena un tā pati cena vai viena un tā pati cenu starpība salīdzinājumā ar minimālo cenu, attiecas uz kopējo daudzumu, kas pārsniedz pieejamo daudzumu, tad pieejamo daudzumu sadala proporcionāli, ņemot vērā daudzumus, par kuriem iesniegti piedāvājumi. 

Var pieņemt lēmumu attiecīgajā uzaicinājumā uz izsoli sviestu nepiešķirt. Ja tā notiek vai ja visi saņemtie piedāvājumi neaptver 1. pantā noteikto kopējo daudzumu, var pieņemt lēmumu izsludināt jaunu izsoli. 

2. Tajā pašā laikā, kad nosaka minimālo pārdošanas cenu, atbilstīgi tai pašai procedūrai nosaka arī 5. panta 1. punkta pirmās daļas pirmajā un otrajā ievilkumā minēto drošības naudas apjomu un koeficientu, kas jāpiemēro visām valūtas kompensācijām, kuras piemērojamas attiecībā uz pārdodamo sviestu. 

3. Intervences aģentūra tūlīt informē katru pretendentu par to, kādi ir rezultāti tā dalībai izsolē.
4. Saistības, kas izriet no sviesta pārdošanas tiesību piešķiršanas, nav nododamas tālāk. 

5. pants
1. Pirms sviestu izņem no noliktavas un 2. punktā noteiktajā termiņā pircējs iemaksā attiecīgajai intervences aģentūrai par katru izņemamo daudzumu 

- drošības naudu, kas garantē atbilstību pamatprasībai, ka sviests tiks importēts uz galamērķa valsti; neatkarīgi no Padomes Regulas (EEK) Nr. 3665/85 11 17. panta 1. punkta importēšana jāveic ne vēlāk kā 1991. gada 30. septembrī; tomēr, ja potenciālais pretendents nespēj veikt piegādes līdz minētajai dienai, jo Padomju Savienība nevar nodrošināt to izkraušanu, plānoto piegāžu veikšanu var pabeigt ne vēlāk kā 1991. gada 31. decembrī,
- drošības naudu, kas garantē atbilstību pamatprasībai, ka, maksājot pēc preču izņemšanas, maksā pārdošanas cenu. 

Izņemot force majeure, pirmās daļas pirmajā ievilkumā minēto drošības naudu atsavina proporcionāli daudzumiem, par kuriem Regulas (EEK) Nr. 569/88 18. pantā minētie pierādījumi nav iesniegti 12 mēnešu laikā no dienas, kad ir pieņemta eksporta deklarācija.
2. Pircējs izņem tam pārdoto sviestu ne vēlāk kā 1991. gada 31. augustā, bet, ja sviestu izņem vēlāk, tad sedz izmaksas par tā uzglabāšanu pēc minētās dienas. Sviestu var izņemt no noliktavas vairākās partijās, katrā no tām nav mazāk kā 20 tonnu sviesta.
3. Pircējs samaksā intervences aģentūrai savā piedāvājumā norādīto pārdošanas cenu ne vēlāk kā 1991. gada 31. augustā.
4. Ja 3. punktā minētais maksājumus nav veikts noteiktajā termiņā, tad par attiecīgajiem daudzumiem 1. punkta pirmās daļas otrajā ievilkumā minēto drošības naudu konfiscē. 

6. pants
1. Intervences aģentūra piegādā sviestu iepakojumā, uz kura ar vismaz vienu centimetru augstiem burtiem eksportētājas valsts valodā vai valodās ir šāds uzraksts: 

“Regula (EEK) Nr. 863/91: Padomju Savienībai paredzēts sviests.”
2. Intervences aģentūra izsniedz veiksmīgajam pretendentam atļauju izņemšanai no noliktavas, kur norāda: 

- sviesta daudzumu, par kuru iemaksāta 5. panta 1. punktā minētā drošības nauda,
- noliktavu, kur šo daudzumu uzglabā. 

7. pants
Saskaņā ar šo regulu piemērojamais valūtas maiņas kurss ir reprezentatīvs kurss, kas ir spēkā dienā, kad beidzas piedāvājumu iesniegšanas termiņš. 

8. pants
Regulas (EEK) Nr. 569/88 pielikuma I daļai “Produkti, kas jāeksportē tādā pašā stāvoklī, kādā tos izņēma no intervences krājumiem” pievieno šādu punktu un atbilstīgu zemsvītras piezīmi: 

“84. Komisijas 1991. gada 8. aprīļa Regula (EEK) Nr. 863/91, kas attiecas uz intervences sviesta īpašo pārdošanu eksportam uz Padomju Savienību 84. 

84 OJ No L 88, 9. 4. 1991, p. 11.”
9. pants
Par sviestu, kas pārdots saskaņā ar šo regulu, nepiešķir eksporta kompensāciju. Pievienošanās kompensācijas apjomus nepiemēro. Valūtas kompensācijas apjomus, kas piemērojami sviestam, kuru pārdod saskaņā ar šo regulu, reizina ar koeficientu, ko nosaka saskaņā ar 4. panta 2. punktu. 

10. pants
Dalībvalstis vēlākais līdz katras nedēļas otrdienai dara Komisijai zināmus tos sviesta daudzumus, kas iepriekšējā nedēļā ir 

- izņemti no noliktavas,
- eksportēti,
- importēti uz Padomju Savienību. 

11. pants
Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1991. gada 8. aprīlī

Komisijas vārdā —
Rejs Makšerijs [Ray MAC SHARRY],
Komisijas loceklis
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PIELIKUMS
Paziņojums par uzaicinājumu uz izsoli par tāda sviesta pārdošanu, kas ir šādu intervences aģentūru glabāšanā, saskaņā ar Regulu (EEK) Nr. 863/91

I. Šīs regulas 1. pantā minēto daudzumu piešķīrums
(tonnas)
Beļģija

3000

Dānija
4000

Vācija
5000

Īrija
62 000

Nīderlande
50 000

Kopā
124 000

II. Attiecīgo intervences aģentūru adreses
- Office Belge de l'économie et de l'agriculture, 
Secteur 'produits et industries agricoles et alimentaires', 
Rue de Trèves 82

B-1040 Brussels 
(tālr.: 32 2 230 17 40; telekss: 24076 / 65567; fakss:32 2 230 25 33) 

- EF-direktoratet, 
Frederiksborggade 18, 
DK-1360 Koebenhavn K 
(tālr.: 45 31 92 70 00; telekss: 15137 EFDIR-DK; fakss: 45 33 92 69 48) 

- Bundesanstalt fuer landwirtschaftliche Marktordnung (BALM), 
Adickesallee 40, 
D-6000 Frankfurt am Main 
(tālr.: 49 691 56 40; telekss: 411 727 un 411 156; fakss: 1564651; teletekss: 699 07 32) 

- Department of Agriculture and Food, Intervention Unit, 
Agriculture House, 
Kildare Street, 
IRL-Dublin 2 
(tālr.: 353 1 78 90 11; telekss: 93 607 AGRI-EI; fakss: 353 1 616 263) 

- Voedselvoorzienings in- en Verkoopbureau, 
Burg. Kessenplein 3 - Postbus 960, 
NL-6430 AZ Hoensbroek 
(tālr.: 31 45 23 83 83; telekss: 56 396; fakss: 31 45 22 27 35) 

REGISTER: 03203000; 03605600
DOCNUM: 31991R0863
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